Podklady na Biblické stretnutia

Mt 11,25–30 (14. nedeľa cez rok A)
Biblický text:

25 V tom čase Ježiš povedal: „Zvelebujem ťa, Otče, Pán neba i zeme, že si tieto veci skryl pred múdrymi a rozumnými a zjavil si ich maličkým. 26 Áno, Otče, tebe sa tak páčilo. 27 Môj Otec mi odovzdal všetko: A nik nepozná Syna, iba Otec, ani Otca nepozná nik, iba Syn a ten, komu to Syn bude chcieť zjaviť.

28 Poďte ku mne všetci, ktorí sa namáhate a ste preťažení, a ja vás posilním. 29 Vezmite na seba moje jarmo a učte sa odo mňa, lebo som tichý a pokorný srdcom; a nájdete odpočinok pre svoju dušu. 30 Moje jarmo je príjemné a moje bremeno ľahké.

Komentár a vysvetlivky:

Povedal: (gr. apokrinomai) – odpovedať na otázku, resp. začať reč ako odpoveď na nejakú otázku predtým.

Zvelebujem Ťa: (gr. exomologéo) – vyznávať niečo, súhlasiť s niečím, ale aj niečo oslavovať, ďakovať za niečo. Ide vlastne potom o také radostné a oslavné vyznanie. V našom prípade by sme teda mohli Ježišove slová preložiť aj ako: „S radosťou vyznávam, Otče,…“

Nebo: (gr. uranos) – alebo obloha, vesmír,…; alebo Nebo, ako sídlo Boha a nebeských bytostí.

Zem: (gr. gé) – zem v zmysle fyzikálnom, ako opozícia v spojeniach „zem – more“, či „zem – nebo“

Ukryť: (gr. apokryptó) – utajiť niečo;

Múdry: (gr. sofos) – Ježiš nepoužíva slovo frónimos (rozvážny, inteligentný), ktoré používa napr. v podobenstve o múdrom mužovi, ktorý si stavia dom na skale; lež toto slovo, ktoré znamená skôr učený človek, skúsený, študovaný, kultivovaný…

Rozumný: (gr. synetos) – opatrný, obozretný, uvážlivý; ale aj inteligentný, chápajúci, učený, 

Zjaviť: (gr. apokalyptó) – odkryť niečo, zjaviť to – porov. názov Zjavenia apoštola Jána: Apokalypsa. To isté slovo je použité aj vo verši 27.
Maličký: (gr. nefios) – doslova bábätko, dieťatko, nedospelý jedinec;

Tebe sa tak páčilo: (gr. hútos eudokía egeneto emprostchén) – doslova: Pred tebou je toto príjemné, obľúbené, správne, resp. chcené, túžené…

(Ne)poznať: (gr. epiginoskó) – znamená viac, alebo menej defintívnu vedomosť o niečom, hlboké poznania niečoho. Ježiš tu má na mysli ani nie poznanie ako informáciu – veď všetci okolo neho vedeli o Bohu – ako skôr poznanie v zmysle porozumenia, skúsenostného poznania,… – v tomto kontexte je v opozícii voči poznaniu naučenému a získanému štúdiom v podaní „múdrych a rozumných“.

Chcieť: (gr. búlomai) – chcieť niečo, túžiť po niečom, zamýšľať niečo;

Namáhate: (gr. kopiontes) – (ťažko, namáhavo) pracujúci ľudia;

Preťažení: (gr. pefortismenoi) – naložení bremenom. Nemusí to nutne znamenať, že toto bremeno je prílišné a sme preťažení. Ježiš k sebe jednoducho volá nielen tých, ktorí sú preťažení nad svoje sily, ale vôbec všetkých, kto sú zaťažení nejakým bremenom a namáhajú sa.

Posilním: (gr. anapausó) – spôsobiť, že niekto sa telesne občerství tým, že si v práci odpočinie. Ide teda o ponuku odpočinúť si nabrať nové sily k práci – nie oslobodenie od samotnej práce!

Tichý: (gr. prays) – mierny, priateľský, jemný, ušľachtilý, pokorný a skromný;

Pokorný: (gr. tapeinos) – ponížený, až úbohý…

Srdce: (gr. kardia) – Hebreji nechápali srdce ako sídlo citov, ale ako vnútorné centrum a ťažisko života, vnútorné ja, myseľ,…

Nájdete: (gr. heuriskó) – objaviť niečo ako výsledok úsilia, uvažovania, bádania… porovnajme so známym výkrikom Archimeda „Heuréka!“, čiže: „Objavil som!“.

Odpočinok: (gr. anapausin) – miesto, kde je možné si odpočinúť a načerpať nové sily.

Duše: (gr. psyché) – dych, život, duša, sídlo citov; treba podotknúť, že hebrejčine a židovstvu je koncept duše v našom zmysle (teda ako niečo, čo je odeté telom a po smrti samostatne ďalej jestvuje ako človek) v podstate cudzí – preto aj židovstvo spolu s kresťanstvom vyznáva vzkriesenie tela – teda celého človeka, nielen posmrtný život duše bez príťaže tela (ako Gréci, či Rimania). Slovo „duša“ preto v tradícii Biblického myslenia môžeme považovať za synonymum slova „človek“. 

Príjemný: (gr. chrestos) – príjemný, dokonca možno až rozkošný, pôvabný, krásny!

